Code Geass: Lost Colors

Translation

Days (日目): 18 and onwards
Times: Both Middays (昼), or Evening 
Ashford scene: Clubhouse (クラブハウス), Student Council Room (生徒会室)

Characters: Shirley
Scene Start

Location: 生徒会室: Student Council Room
Narration:
生徒会室で雑用をしていると、シャーリーが話しかけてきた。
My translation: As we were doing odd chores around the student council room, Shirley started to talk to me.

Shirley:

「ルルーシュは……またいないのね」

My translation: That Lelouch…isn’t here again.

Rai:

「みたいだね」

My translation: I guess.

Shirley:

「君も最近休みがちだし、あと、カレンも、スザク君も……」

My translation: You’re often absent too, just like Kallen, and Suzaku-kun too…

Rai:

「……」

My translation: …
Shirley:

「生徒会の仕事が押してきちゃってるのよねー。　会長も困ってたわ」

My translation: All the student council work is starting to get pushed on me. The president is also getting troubled by this. (Unsure)

Rai:

「……ごめん」

My translation: …Sorry.

Shirley:

「ううん。　あなたは事情が事情だし。　カレンはもともと病弱なわけでしょ。　スザク君は軍の仕事があるし……。

My translation: No, don’t be. You have your reasons and circumstances. Kallen has always been sickly. And Suzaku-kun has his work for the army…

でも、ルルーシュがねえ……」

My translation: But, that Lelouch, on the other hand…

Rai:

「……」

My translation: …
Shirley:

「私はあんまり親しくないから知らないけど、どこでなにやってるんだか。　怪しいとこがあるよね、彼には」
My translation: I don’t know much since I’m unfamiliar with him, but where does he always go? That person has to be going somewhere suspicious.

Rai:

「あんまり、親しくない……？」

My translation: Not familiar with him…?

Shirley:

「うん。　そうでしょ？　ほとんど喋ったこともないし」

My translation: Yeah. Isn’t that right? I’ve hardly ever talked to him.

Rai:

「……」

My translation: …
Narration:
そういえば、シャーリーとルルーシュが喧嘩の最中で、「他人ごっこ」をしているとか……。
My translation: Now that I think of it, Shirley and Lelouch are in the middle of a fight right now, where they’re “pretending they don’t know each other”…

（……本人同士がいない場所でもか？）

My translation: (Thoughts) …But she’s still doing it even when the person himself isn’t here?

以前の彼女と態度が違いすぎる。　演技にしても、少し妙だ。　なんだろう？　この感じは……。
My translation: Her attitude to him is too different from before. Even if it’s just play-acting, it’s a little strange. What is this, I wonder? This feeling…

（……いや、まさかな……）

My translation: (Thoughts) …No, it can’t be…

Scene End.
